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Ha ocHoBe aHanu3a TBopyecTsa P. Y. OMepcoHa, Y. YutmeHa u 3. [IMKMHCOH NpOAEeMOHCTPUPOBaHbI 3CTETUYECKME CUCTEMBI
[JaHHbIX aBTOPOB, MOKa3aHbl X MUPOBO33PEHYECKUE U TBOPUECKIE YCTaHOBKM. BblaeneHbl OCHOBHbIE MPUHLMMBI SCTETUKM
P. Y. SmepcoHa, koTopble yHacnegoBanu Y. YUTMeH u 3. [JUKUHCOH. BbisiBneHa uHanBKayansHo-aBTopckas No3vLmus aMmepu-

KaHCK1X NO3TOB-3KCMepumerTaTopos XIX B.

Knroyessle croga: amepukaHckas HalmoHasnbHas niTeparypa; No33nd; 3CTeTUYeCKaa CMCTema; No3TuKa, N03TM4ECKasn opma.

Based on the analysis of creative work of R. U. Emerson , W. Whitman and E. Dickinson the article demonstrates the
aesthetical systems of the given authors, shows their worldview and creative guidelines. The main principles of aesthetic of
R. U. Emerson inherited by W. Whitman and E. Dickinson are defined. The individual authors’ position of American

poetsexperimentalists of the XIX century is revealed.
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3agaBasicb BONPOCOM O HaMUyM1 amepuKaHCKOW Ha-
LMOHanbHOW NnuTepatypbl, B cTatbe «OTBET cTapuka»
(«An Old Man’s Rejoinder») Y. YnTmeH yTBEpXaaeT, 4To
TBOPLOM HALMOHANbHON NUTEpaTypbl SBNSETCH Hapof,
BbICLLMM MEpUNOM KOTOPOro BbICTynaeT noasus: «The
stamp of entire and finish'd greatness to any nation...
must be sternly withheld till it has put what it stands for in
the blossom of original, first-class poems» [6, c. 288].
[MaBHOW YepTOM COBPEMEHHOW eMy noasuu Y. YUTMeH
Ha3blBaeT OTCYTCTBME MOAMMHHON HE 3aeMHON CWIbl.
B ctatbe «[1033us B coBpemeHHon Amepuke — LLiekcnup —
Byaywee» («Poetry To-Day in America — Shakespeare —
The Future») cambiMn cepbe3HbIMM NOPOKaMK aMepukaH-
CKMX MO3TOB TOro BpeMeHn Y. YUTMEH Ha3sblBaeT AyXOB-
Hyt0 pob0CTb, OTCYTCTBME YYBCTBA PeanbHOCTU U «MaHUI0
kpacvsocTu» (beauty disease). [onr noanuHHOro noara,
MO MHEHUIO aBTOpa, COCTOUT B MPOTUBOAEVCTBUM NPOAax-
HOCTM B NOSUTUKE 1 BPEOOHOCHOCTU PENUTAW, BO3BEAEHUN
3[10POBOW MOpParbHOW 1 3CTETUYECKON OCHOBbI HaLMW.!

Moasus ana 3. [UKMHCOH CTAHOBUTCS OTPaXEHWEM
HabMIOAEHU, XWU3HEHHOTO OMbiTa: KpaTko, 06AyMaHHO
1 BMECTE C TEM EMKO, KOHKPETHO, 4acTO MPOHWUYHO U Aep3-
ko. Jlupuyeckas repouHs 3. [nKMHCOH Habntogaet, Bcmart-
PUBAETCS, BCMYLLMBAETCS, NPOHMKAET B CaMyto rnyGuHy ne-
PEXMBaHWIA, @ Cama noaTecca U3BnekaeT 13 Habngaemoro
CMbIC, OCTaBnsAs ero 3auKCMpoBaHHbIM Ha Bymare.

LleHTpanbHoW ¢hurypoil B TBOPYECTBE, MO MHEHMWIO
P. Y. OwmepcoHa, sBnsetca noaT. OCHOBOMOMOXHUK
TPaHCLUEHAEHTaNM3mMa BHOCUT B TPaAMLMOHHYIO pOMaH-
TUYECKYI0 3CTETUKY MUCTUYECKYIO TPaKTOBKY noata: « The
poet is the person... who sees and handles that which
others dream of, traverses the whole scale of experience,
and is representative of man, in virtue of being the largest
power to receive and to impart» [7, ¢. 1370]. OcHoBHOM
4yepTon HacTosiwero noata P. Y. OMepcoH cuuTaeT He-
pa3fenumocTb ¢ BeceneHHon. 03T — 3alnTHUK LyXOBHO-
CTW, Yb€ TBOPYECTBO NOAYMHEHO OMNpeaeneHHbIM 3aKo-
HaM MPUPOAbI, rae CYLLeCTBYIOT BbICLIME U HU3LIME CTY-
MEHV NO3HAHWS OTHOCUTENBbHO BOXECTBEHHON MyapPOCTU.

! Havarno craTby ony6m1koBaHo B Hay4HO-METOAM4ECKOM XypHare «Becui
BAMY. Cepbis 1. Meparorika. Meixanoris. ®inacodis» Ne 1, 2020. - C.113-115.

Peyb nget 06 UCTUHHOM NO3TE, KOTOPbIN MOHUMAET, SCHO
BUOWT U COEOMHAET BUAUMOE U NPOXMBAEeMOe BOEOWNHO
(vpest 06 NCTUHHOM XYL OXHWKe, reHun BepeT cBoe Hava-
no y W. Kanta («KpuTuka cnocobHOCTM CyxOeHWs»)
n T. Kapneinnsi?. P. Y. OmepcoH onpegensieT 3 kateropuu
TBOPYECKOM nuyHocTU: «cTuxonnet» (Versifier); «xynox-
HuK» (Artist), koTopbIn TBOPUT Bnarofaps TanaHTy u KOTo-
POMY He XBaTaeT UHTYUTUBHOIO Havana; v «noaT, Unu re-
Huny» (Poet, or Genius), ABNAIOLLWIACS NOCPEOHUKOM MeX-
ay Borom v ntogbMu, KOTOPEIA B NOpbIBE BAOXHOBEHMUS
M3pekaeT UCTUHY. TOMBbKO NOST TOHKO OCO3HAET €AMHCTBO
BCero cyuiero. B cBoem NOHWMaHWM TBOPYECKOW TNIMYHO-
CTN Y. YUTMEH NPOBOAUT YETKYIO rpaHb Mexay «no3TOM»
(Poet) n «nesuom» (Singer). «leBeuy», B NMOHUMaHWK
Y. YutmeHa, cnocobeH nuilb BOCNPOU3BOAUTL CKa3aHHOE
apyrumu. CosfaBaTtb CTUXOTBOPEHUS JAHO TOMbKO «MN03-
Ty». [oaT npoBuanT, cobupaeT CBOM MOCNaHWUs, NOTOM
pasgaet ux nogam: «! will scatter myself among men and
women as | go» [8, c. 123]. [o3T He 3HaeT OTBETOB Ha
BCE BOMPOChbI, OH YKa3blBaeT cnocob 0bpeTeHnst UCTUHBI,
[aBasi BO3MOXHOCTb Kax oMy YuTaTento NponTh nyTb ca-
mMoTpaHcdopmaumm B MoaTta. OMepcoHOBCKasH TpaKToBKa
noaTta kak ocsoboxpatowero 6ora (Liberating God), Ha-
[EeneHHOro BCENeHCKON MyApOCTbio, CNOCOBHOro BUAETH
TO, YTO APYrUM He [aHo, TpaHCcpopMmupyeTcs B MAEK
Y. YntmeHa 0 B3aMOAENCTBMM NO3Ta C MUPOM, KOTOPOE
HOCWT YyBCTBEHHO-MUCTUYECKWIA XxapakTep. CBA3b Mexay
BCEM CyLmuM B Mupe Y. YUTMeH noaYepKkuBaeT OAHOPOA-
HbIMWU MO PUTMWUYECKOMY PUCYHKY «kaTamnoramm»: «The
pure contralto sings in the organ loft, | The carpenter
dresses his plank, the tongue of his foreplane whistles its
wild ascending lisp, | The married and unmarried children
ride home to their Thanks-giving dinner, | The pilot seizes
the king-pin, he heaves down with a strong arm, | The
mate stands braced in the whale-boat, lance and harpoon
are ready...» [2, c. 39]. OnpegensLwmm Ka4ecTBOM UC-
TUHHOrO MO3Ta $BMSETCA CONepexvBaHue, KOTOpoe
Y. YutmeH HasbiBaeT Sympathy. Ho 310 He ceHTUMEH-
TanbHOEe COYYBCTBME, @ MOSIHOE OTOXOECTBREeHue cebs

2 Kapneiinb, T. 3Tvka xu3Hu. Victopudeckue 1 kputudeckue onbitel / T. Kap-
neinb. — Mukck : Benopycekas aHuuknoneaws M. 1. Bposku, 2006. - 672 c.
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C Apyrum, pacTBopeHue B Hem [9, c. 104]. bnarogaps co-
NEPeXuBaHWIO NO3T U 06NafaeT OKPYXALLMM MUPOM,
1 npuHagnexuT emy. OH U HUKTO, U HEKTO, 1 abComMOTHO
nobon 1 kaxapln, 1 BCe. B LeHTpe noaTuyeckon CcTemsl
Y. YnTmeHa cTtouT oTAenbHas NMYHOCTb, 0606LeHHoe
«s1». B aTOM MOMEHTe oueBuaHO pacxoxaeHve 3. [JuknH-
COH C Y. YutmeHom u P. Y. OMepcoHOM B NMOHMMaHWUK
CyTV W MpefHasHavyeHUst UCTWHHOTO MoaTa: ANs TpaHc-
LleHOeHTanMcTa noaT — npoBuAel, NPOPOK, MOCPeaHUK
mexay borom u nogbMu, «KOTOpbIN NocTUraeT BoicLuyto
WctuHy (knower), HagensieT ero ronocom (sayer) n Hecet
nogsm (doer)» [10, c. 148]. ICTUHHBINA NO3T, MO MHEHUIO
3. OVKMHCOH, — YYEHbIN C MbITAIMBLIM YMOM, CMOCOBHbIV
TOYHO OonMcaTb TO, YTO BWAMT, BCKPbITb CyTb: «... The
Figure of a Nut / Present upon a Tree / Equally plausibly, /
But Meat within, is requisite / To Squirrels, and to Me» [3,
c. 497, ctux. Ne 1073]. ViccnepoBanue y Q. [UKMHCOH —
3aKOHOMepHas YacTb TBOPYECTBA, rAe No3T NpeBpaLlaeT-
cs B Habntogatens, uccneposatens (Observer, Investi-
gator), KOTOpbIN NOCTENEHHO NPUBKaeT Yenoseka Kk Mc-
TuHe. Monck VCTUHBI CTaHOBUTCS Yy NOSTECCHI CMbICIIOM
YeN0BEYECKOW KU3HU.

Mo y6exaennto P. Y. OmepcoHa, no3sns HaxoamTcs
B MOCTOSIHHOM [BVDKEHWUW, OH CKEMTUYECKM OTHOCUTCS KO
BCEMY, YTO YETKO W CTporo onpepeneHo. Ha cdopmans-
HOM YPOBHe [aHHasi Mo3uLusl BblpaXaeTcsl y aMepuKkaH-
CKOro noata, Mpexae BCEero, B YaCTOM WCMONb30BaHWUK
nHBepcumn: One word more thy heart behoved, Of a joy
apart from thee / Free be she, fancy-free; To each they
offer gifts after his will. OTctoga pazHoobpa3ve noaTnye-
ckux copm npowussedeHnn Panbga Yongo 3OmepcoHa.
OpHu ctuxotBopeHus («Compensation», «Brahmay) ot-
NNYaI0TCS YETKON PUTMUYHOCTBLIO; B Apyrx («Give all to
love») HabniogaeTca ee cOMBYMBOCTb; €CTb NMPOW3BEAE-
Hus («Days»), KOTOpble CTaHOBATCS NOSTUYECKUMU TOMb-
ko Bnarogaps pa3mepy v KonmyecTtBy cton. 1oasusa ans
P. Y. OmepcoHa — 310 BbICwWas hopMa XyL0KEeCTBEHHOIO
TBOPYECTBA, YHMBEPCATbHLIMU KPUTEPUSIMI KOTOPOTO SB-
NSAKTCA pasBUTHE, NEPEXO U3 OLHOMO COCTOSIHUS B ApY-
roe, UMKMMYHOCTb, B3aUMOCBSA3aHHOCTb, €AMHCTBO B MHO-
roobpasvn, (YHKLMOHANbHOCTL (COOTBETCTBME (HOPMbI
codepXaHuio), He3aBEPLLEHHOCTb M TaWHCTBEHHOCTb. [10
MHeHuo P. Y. OmepcoHa, A3blk — 370 3acTbIBLUAS N033us,
KOTOpyto cnocobeH cosgaBaTth ToNbko NoaT (namer). O6-
pasbl 1 TPOMbl, BbIOMpaeMble UM, — CUMBOIbLI B TOM Buae,
B KOTOPOM OHWM CyLIEeCTBYKT B npupoge (1oes, 3aum-
cTBOBaHHasi y Q. CeefeHbopra'’). [ns aT0ro oH uMcnosb-
3yeT Ty hopMy, KOTopas poX4aeTcs eCTECTBEHHO W opra-
HUYHO B MOMEHT TBOpEHus. Y. YutMeH n 3. [UKMHCOH
BTOPAT P. Y. SMepCoHy C ero naeen o ToM, 4TO «MuUp npe-
ObIBaeT B MOCTOSIHHOM ABMXEHUM U NO33US JOMKHA ObITb
Takow xe nsmeHumnson» [11, c. 120]. Otcroga: 1) B No3sum
Y. YntmeHa OOMUHMPYET OLLyLLEHUe LWMPOThI MUpo3aa-
HUS C MOCTOSIHHOW M3MEHYMBOCTbIO, HabnogaeTcs puT-
MWYHOCTb, OHAKO, CO CTPEMITIEHNEM NpeHebpeYb Tpaaw-
LIMOHHOW METPUKOW 1 pucMon; 2) B Noa3uu 3. QUKUHCOH
MHOFOYMCIIEHHbI NMPOTUBOPEUNSl, KOHTPACTbI, HEOXMAAH-
Hbl€ BbIBOAbI, HEBO3MOXHOCTb pa3 ¥ HaBcerga HamTtu oT-
BETbl Ha BOMPOCHI WIIM HE COMHEBATbCA B MOSTyYEHHOM
3HaHUW. Hanmumem KOHTPacTOB 1 MPOTUBOPEYMIA HOBOAH-
rMurckas noatecca NOAYEPKMBAET CBOE MOHWMAHWE
MMpa U KN3HW Kak QUHAMUYECKUX SIBIIEHUI, 4acTo coaep-
Xalmx B cebe NpoTUBOMOMOXHbIE NPOLECCHI, NepexnBa-

! CeepeHbopr, 3. O Hebecax, 0 Mupe ayxoB 1 06 ape / 3. CeepeHGopr. —
Kves : YkpanHa, 1993. - 336 c.

HUSA, NPeACTaBMNEHMS, @ ee NapafoKChl 3aknyatoT B cebe
naeto Tparvama, norHbl ropeyn, CoNpoTUBMEHMS, pasoya-
poBaHus U KpyLleHus Hagexn: «A jealous God» [3, c. 698,
ctmux. Ne 1719] — «Heavenly Father» [3, c. 319, cTux.
Ne 644]; «We lose because we win» [3, c. 15, ctux. Ne 21];
«Just lost, when | was saved» [3, c. 75, ctux. Ne 160];
«A word is dead when it is said» [3, c. 534, ctux. Ne 1212].
Ctuxu y 3. [IUKMHCOH — 3TO BeMblllka, obnagatowas cu-
1oN, CNOCOBHOW CTankmBaTb MUPbI M CTUPaTb BCE C Nuua
3emnu: «To pile like Thunder to its close / Then crumble
grand away / This — would be Poetry —/ Or Love — the two
coeval come» [3, ¢. 557, ctux. Ne 1247]. Ha Tpex pasnuy-
HbIX YPOBHSIX MOCTWMXKEHMS KM3HU (DU3MYECKMA — rpo3a
B NPUPOAE, AYLIEBHbIN — 3MOLMM, NEPEXMBAHNS, YyBCTBA
repoVHU, OYXOBHbIA — cO3faHne CTUXO0B) Y 3. OMKUHCOH
obHapyXuBaeTCs onpedeneHHas aHanorvs: ycuneHue
HanNpsKeHWs, CryLLeHne, oxuaaHue n npeayyscTeue (pile,
misgiving, exertion) — MTHOBEHWE 3aTULLbS, 3aMUpaHus,
OCTaHOBKW B NpeABKYLLEHUM rpoMa, BCMecka, OTKPbITUS
(suspense, dangle) — cTonkHOBeHwWe, yaap, B3pbIB (crum-
ble away, burst, reveal) — BceneHckas TvwmHa, Hanos-
HEHHas Kpackamu, 3Bykamu, 4YyBCTBaMWU W CMbICRamu
(stiliness, silence). MNMpouecc NO3HaHWS MbICIIUTCS en 6ec-
KOHEYHbIM, [OOCTUXEHWE KaKoro-nmbo COCTOSHWUS wnu
OLLYLLEHNsI ANsi Hee He MOXET ObiTb KOHEYHOW LEMbHo.
JNnpuueckas repounHa 3. [dukuHcoH npobyet (Taste) mx
B HEOOMbLUMX KOMMYECTBAX, YTODLI, C OOHO CTOPOHSI, HE
MPECHITUTBLCS U HEe yTpaTUTb OCTPOTY BOCNPUSTUS, C APY-
ro — 4Tobbl HEe NepecTynuTb TOHKYK rpaHb, pasgens-
IOLLYIO0 MepeTekatoLme apyr B Apyra coctosHus. Bmecte
C Tem No3HaTb Nboe COCTOSHME BO3MOXHO Y MO3TECChI
TOSIbKO MPW HANMMYUM OTTEHSIIOLLETO NEPEXMBaHNS, COCTO-
AaHnsa-aHTaroHucta (Delight — Despair, Freedom — Idolatry,
Suspense — Knowing, Happiness — Grief): «Delight — be-
comes pictorial — / When viewed through Pain» [3, c. 278,
ctux. Ne 572]; «Adult Delight is Pain» [3, c. 577, cTux.
Ne 1331]. OTctoga HanpsPKEHHbIN NCUXOMOrI3M TBOpYe-
ctBa J. [IMKMHCOH. 3echb OHa MAeT Aanblue, Yem NpocTo
aHanm3 NpuyMHbl SMOLMOHANBHOMO COCTOSIHUS, HacTpoe-
HUS UNW NEePEXMBaHKS, €A BaXHO MOHATb CyTb Camoro
COCTOSIHUS, MEXaHU3M NPoUCXoasLLero B aylle, ero «bbl-
Tvey». B 9TOM 1 3aknoyaeTcst NOCTMXKEHWE MUpa Yepes
nccnefoBaHue onbiTHeIM nyTem (Experience), He ymo-
3pUTENBHO U HE HA OCHOBE MPEAMNONIOKEHUIA UM YyMO3a-
KntoueHwnit: «He has not lived who has not felt» [3, c. 587,
ctux. Ne 1331]. B noasum 3. [MKUHCOH OCyLLEeCTBNSETCS
GeCcKOHEeYHbI NOWUCK OTBETOB, BO3MOXHOCTU CaMOBbIpa-
XEHWS, MOHUMAHKS CO CTOPOHbI OKpyxarLmx. Bo Bcem,
B TOM YWCIIE U B N0331U, OHA CTPEMUTCS K NpaBsge: «...for
Beauty... / and | for Truth — Themselves are One» — [3,
C. 226, ctux. Ne 449]. BHuMaHWe nepeHoCUTCS C BHELLHe-
ro AENCTBUS U COObITUI Ha BHYTPEHHUI Mup. [ylua yeno-
BEKa, YenoBeyeckoe ceprLe CTaHOBATCS aBaHCLEHOW, Ha
KOTOpPOM pa3BOpayvBaETCA XW3Hb, BepLiatca Ccyabobl,
OCyLLEeCTBNSAETCSA No3HaHue. [pn 3TOM nouckn u nosHa-
HUE MPOWCXOASAT B COCTOSIHMM OAWMHOYECTBA, KOTOPLIM
MPOHM3aHO BCe TBOPYECTBO J. [JUKMHCOH, 3TO HEN3MEH-
HOE KayeCTBO YENOBEYECKOM XW3HW, OHO Hen3DexHo,
rnyBuHHO 1 6e3rpaHnyHo.

OTnnYMTENBHOW  CTUIIMCTMYECKOW — OCOBEHHOCTBLIO
P. Y. QvepcoHa, KoTopast HaxoauT OTPaXXEHWE B TBOpYe-
CTBE €ro MIaglWux COBPEMEHHMKOB — Y. YWTMeHa
n 3. [UKNHCOH, SBNSETCA CTPEMIMEHNE BbIPA3UTb dTUYE-
CKME W ICTETUYECKME LEHHOCTW B CxaTon dopme,
n3beras UCKYCCTBEHHON MO3TUYECKOW MaHepbl. OTcloaa
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B noa3un P. Y. QmepcoHa emkne metadopbl: Man’s the
elm; The Wealth the vine; Spark shoots across the neutral
Dark; The lonely Earth — a makeweight flying to the void;
Shadow of surmise; dives into noon; ycToi4uBble Bbipa-
xenus: Fold my arms beside the brook; Turn thy back on
heaven. B otnnune ot P. Y. OMepcoHa, y KoToporo MeTa-
¢hopbl HEMHOrOYUCEHHbI, OAHAKO CROXHbI 1 MHOFOCOW-
Hbl, NponsBefeHns 3. OVKUMHCOH n3obunyroT metadopa-
mu: sweetest Success, flower of Soul, Blossom of Brain,
funeral of God, surgeons = critics, wedding gift = Immor-
tality, Perfume = Poetry, wave and moon make solemn
vows. Ocoboe MeCTO B Xy[OXECTBEHHON MaHepe amepw-
KaHCKOW noaTecchl 3aHMMatoT cumeonel (Circumference —
cumBon boxecTBeHHoM peanbHocTu, Essential Oils —
CUMBON KM3HEHHOrO OnbITa, Affar — cMMBON TBOpPYECTBA,
Bee, Spider — cumBOn nmoaTta), TATOTEHWE K CIOXHOCTU
M NOABMXHOCTU KOTOpbIX O. [MKMHCOH, BeccnopHo, Ha-
cnegyet ot P. Y. Omepcona. Miobon, faxe cambii He3Ha-
YMTENbHbIN Ha NepBbIN B3rNag obpas y P. Y. OmepcoHa, —
370 cumMBon. Kaxabiii M3 HAX HamomnHeH CBOWM CMbICIIOM.
Bce cumBonbl BMECTE — eAMHOE Lenoe, xpaHsilee B cebe
BCe TaliHbl MMpO3AaHbsi, TO ecTb [Mpupoga. lMockonbky
oHa ansa P. Y. OmepcoHa — ofyLleBneHHoe CyLLecTBo, TO
HEOTbEMIEMOW YacCTbi0 €ro noasnyu CTaHOBUTCH OnuLe-
TBOpeHue: Muse; Time; Days; Dark. Kak mwobow noat-
cunocod, P. Y. OMepcoH He Ha3biBaeT BELLW U SABNEHNS
MpPsIMO, MO3TOMY B €ro NPOMU3BEAEHNSX UMEIOT MECTO ne-
pudpasbl: One harvest from thy field / Homeward brought
the oxen strong / A second crop thine acres yield / Which
| gather in a song. KOHKOPACKWIA MbICIIUTENb CTPEMUTCA
HaNTN UCKIOYNTENbHO aMEePUKAHCKYK XYL4OXECTBEHHYIO
topmy, oToaBas npegnoyTeHne Moicnu. opmy ero ctu-
X1 npuobpeTaloT B npouecce BblpaxeHus uaen: «The
thought and the form are equal in the order of time, but in
the order of genesis the thought is prior to the form» [7,
c. 1371]. Moatnueckas opma ansa P. Y. SmepcoHa cooT-
BETCTBYET Camov hopme Xu3Hu. Bmecte ¢ TeM noasus
P. Y. OmepcoHa — nocnaHune yutaTento, ANCTaHUMpOBaH-
HOMY OT M03Ta, B TO BPEMS KaK noasus 3. [JUKMHCOH — 3T
npurnalleHne K guanory, rge oHa urpaet (popMon, BBOAS
B MO33W0 MPO3aNYECKYl0 PUTMUKY, W COLEPXKaHWEM,
Hagenss NMPUYECKY0 TePONHI0 MHOMOrPaHHOCTBIO, Kax-
Jas rpaHb KOTOPOW — 0cobbIn yron 3pexus. Moatuyeckuii
ctunb 3. [WMKMHCOH OTnu4aeTcs (parMeHTapHOCTbIO
1 NAKOHWMYHOCTbK. MHOrvie 3Haku NpenuHaHus y NoaTec-
Cbl 3aMEHEHbl TUpe, KOTOPOE BbLIMOMHSAET Pas3UYHbIE
byHKUMKM: pe3kuin 0BpbiB (bpasbl, HEOXMOAHHAs Nnays3a,
CMEHa MbICnel; CylecTBUTENbHbIE, WHOrAa rnarosnbl
¥ NpunaraTesibHbIE NULLYTCA C 3arnaBHoi OykBbI — CneLy-
bryecknin npuem, cnyxawmin 3nemMeHTom amdatnye-
ckoro yaapeHusi. OHa 9KCNepUMEHTUPYET C PUTMOM, CO3-
faBasi COOCTBEHHbIE MOAYMSALMM PUTMUYECKON KapTUHbI
cTuxa, n pudmon, kotopas MOXET ObITb NPUBMKEHHON
UM BOBCE OTCYTCTBOBATb. Y. YUTMEH BeZeT Ananor ¢ Yn-
TaTenem CTMXOM eCTECTBEHHbIM, MO ero crioBam, kak abl-
XaHue, oTBeprast KaHOHMYHble noaTnyeckue ¢opmbl. OT-
ctoda B noasum Y. YUTMeHa: a) putopuyeckme BOMPOCHI:
Has any one supposed it lucky to be born? [12, c. 34];
Who is he that would become my follower? [12, c. 97];
Who would sign himself a candidate for my affections?
[12, c. 97]; 6) obpawenus: Poets to come! Orators, sin-
gers, musicians to come! [12, c. 18]; Come my children, /
Come my boys and girls, my women, household and
intimates... [2, c. 68]; B) NoOBeNWTENbHOE HaKIOHEHME:

Shine! Shine! Shine!... great sun!/ Blow! Blow! Blow! / Blow
up sea-winds... [12, ¢. 197, 198]; Sit a while dear son [2,
c. 74]. na Y. YuTmeHa HeT HenoaxoasaLero unu Henpu-
€MIIeMOro B MO33UM: Yy HEro MOryT COCeACTBOBATb MHO-
CTPaHHbIe 3aMCTBOBaHUS 1 MPOCTOPEYNs, CrieumarnbHble
XaproHbl 1 apxamambl, MaHepHbIe CroBa 1 unocodckmne
TEPMUHBI. A3bIK AN aMepUKaHCKOro noata — 370 XMBOM
OpraHu3am, HaxosLMINCs B NOCTOSHHOM pa3sutiu. B cTa-
Tbe «OTBeT CcTapukay Y. YUTMEH 03BY4MBaET CBOE OTHO-
WeHe K cTuno, opme, nuTepaTypHbiM mpueMam, yT-
BepXJasl, YTo OH He TOJIbKO He yAEensn UM B TBOPYECTBE
[MaBHOTO BHWMaHWS, HO W Obll K HUM paBHOAYLLEH.
Y. YutmeH co3naet cBobOAHbIN pUTM CTUXa, 63 pudmbl,
NPy 3TOM He pa3MEepPEHHbIii U, BMECTE C TeM, He Becrnopsi-
JOYHYI0 PUTMKKY pasroBopHon peun. OH npeacraBnsieT
COOOM CNOXHbIA CUHTE3 (PONbKNOPHOro 1 Bubnenckoro
CTUXa, B KOTOPOM M300UMYyIT CUHTaKCUYeCckne napanne-
nm3mel: You shall no longer take things at second or third
hand... / You shall not look through my eyes either, nor
take things from me / You shall listen to all sides and filter
them from your self [12, c. 30]. B Bepnunbpe Y. YutmeHa
KaXkgasl CTpOKa COLAEPXKMT 3aKOHYEHHYIO MbIC/b, B HEM
OTCYTCTBYIOT NPaBUMbHbIE, C TOUKU 3PEHUS KNACCUYECKON
NPVKK, pa3mepbl U cuctema pudm.

Takum obpasom, npeacrasnexus P. Y. OmepcoHa 06
opraHuyHon ¢opme, gosepumn kK cebe, onTuMmU3Me, KOM-
neHcaumn, BCENEHCKOM eMHCTBE, BaXHOCTW WHOMBUZY-
anbHOro BAOXHOBEHMUS OKasanu BnusiHMe Ha (hopMmnpoBa-
HWe W pasBuTMe nuTepaTypbl U dunocomun Amepukn
XIX B. 3mepcoHoBckas Punocogcko-acTeTnyeckas
cucTema, ero MMpPOBO33pPEHYECKNE UCKaHKS, TEOPKS NO3-
31K C €€ CMOXHOCTBHO MbICTTI, MHOFOCTOMHOCTBHO, MOABYX-
HOCTbIO CMMBOMOB W Maes noaTa kak ocBoboxpaatoLlero
Bora, unu nNpopoka, NPOTUBOCTOSNIN MOITUHECKOMY KOH-
CepBaTU3My TOrO BPEMEHM, OKa3aBLUKCh NPOAYKTUBHBIMU
ANS pa3BUTUS BKCNEPUMEHTanNbHOW Noasun Y. YutmeHa
n 3. AukuHcoH. OTTankmBasicb OT OCHOBHbIX MOMOXEHWIA
TpaHCUeHOeHTanMaMa  (KoHUenuus  MHAMBMZyanuama,
npuHUMN goBepust k cebe, AyXOBHOE CAaMOCOBEPLLEHCTBO-
BaHWe, WHTYWTUBHOE MOCTUXXEHME MaKpokocMa 4Yepes
MWKPOKOCM, MUETET nepes NpupoaHbIM Ha4Yanom) 1, BMe-
CTe C TeM, NepeoCMbICNAS UX, pa3pyLuas XecTkue ycra-
HOBKM MYpUTAHCKOrO MbILLNEHNS (YTURWTAPHOCTb, CaMo-
oTpeyeHue, NPOBUAEHLMANBHOCTE U 3MBNEMaTUYHOCTb),
Omunu [MKMHCOH ¥ YonT YUTMeH nayT B TBOpYECTBE
COOCTBEHHbIM NyTEM. Y. YUTMEH yOexaeH, YTo MoaT He
JOMmKeH 3ab0TUTLCA O TOM, 4TOObI yroxgaTe acTeTnye-
CKVM W WHTENMNeKTyanbHbIM BKycaM, ero rmaBHbIM CTpeM-
NeHVeM SBRSIETCS XenaHue npobyauTb CnocoBHOCTb
K CaMOMpPOSIBNEHMIO, KOTOpast ApemMneT B Kaxgom. [10aT-
3KCMEPUMEHTATOP CO3AAET MOASIMHHYHO NCHEPMbIBAIOLLYHO
KapTWHY amepuKaHCKOW AelCTBUTENIbHOCTH, CTPEMSACh
[OHECTMN n1aeto COBCTBEHHOM NPUYACTHOCTYM KO Bceli Bee-
neHHon. B3aumopencTBue nosta ¢ MUPOM HOCWUT 4yB-
CTBEHHO-MUCTUYECKWI XapaKTep, ero No3TMyeckoe Buae-
HMe NpMobpeTaeT KOCMUYHOCTL U MacluTabHocTb. 3. [Ou-
KMHCOH NOCTUraeT 3aKkOHbl YenoBeyeckoro ObiTua yepes
ONaneKkTVKy SMOLMIA 1 OyXOBHOW XU3HW, Yepes yriybne-
HUE MCMXOMorMamMa B paMKax POMAHTUYECKOM 3CTETUIKU.
HoBoaHrnuiickas noatecca 4EMOHCTpUPYET COBCTBEHHOE
MOHMMaHMe MO33UN KaK OTPaKEHUS XW3HEHHOTO OMbiTa
1 co3paeT creumdmryecknii obpa3 noaTa Kak NbITIMBOro
YYEHOr0, KOTOPbIM [BWXKET CTPEMIEHWE MPOHUKHYTH
B TaliHbl Hem3BegaHHoro. OHa n3obpeTaeT COBCTBEHHY!O,
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VHTENNeKTyanbHyl, FYMaHUCTUYECKY MO33W0 MbICH
N PUCYET CIOXHBIN BHYTPEHHUA MUP TBOPYECKON NNYHO-

CTW, TEHETUYECKN CBSA3aHHLIN C aMePUKaHCKMM HauWno-
HalbHbIM OYyXOM.
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